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1. II Shmuel 21:1-14 

 ,דוִדָּ שׁקֵּבַיְוַ ,הנָשָׁ ירֵחֲאַ הנָשָׁ ,םינִשָׁ שׁלֹשָׁ דוִדָ ימֵיבִּ בעָרָ יהִיְוַ  א
 לעַ ,םימִדָּהַ תיבֵּ-לאֶוְ לוּאשָׁ-לאֶ ,הוָהיְ רמֶאֹיּוַ  }ס{  ;הוָהיְ ינֵפְּ-תאֶ
 .םינִעֹבְגִּהַ-תאֶ ,תימִהֵ-רשֶׁאֲ

1 And there was a famine in the days of David three years, 
year after year; and David sought the face of the 
LORD. {S} And the LORD said: 'It is for Saul, and for his 
bloody house, because he put to death the Gibeonites.' 

 ינֵבְּמִ אֹל םינִעֹבְגִּהַוְ  :םהֶילֵאֲ רמֶאֹיּוַ ,םינִעֹבְגִּלַ ךְלֶמֶּהַ ארָקְיִּוַ  ב
 שׁקֵּבַיְוַ ,םהֶלָ וּעבְּשְׁנִ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְוּ ,ירִֹמאֱהָ רתֶיֶּמִ-םאִ יכִּ ,המָּהֵ לאֵרָשְׂיִ
 .הדָוּהיוִ לאֵרָשְׂיִ-ינֵבְלִ וֹתאנֹּקַבְּ םתָכֹּהַלְ לוּאשָׁ

2 And the king called the Gibeonites, and said unto them--
now the Gibeonites were not of the children of Israel, but of 
the remnant of the Amorites; and the children of Israel had 
sworn unto them; and Saul sought to slay them in his zeal 
for the children of Israel and Judah-- 
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 וּכרְבָוּ ,רפֵּכַאֲ המָּבַוּ ;םכֶלָ השֶׂעֱאֶ המָ ,םינִעֹבְגִּהַ-לאֶ דוִדָּ רמֶאֹיּוַ  ג
 .הוָהיְ תלַחֲנַ-תאֶ

3 and David said unto the Gibeonites: 'What shall I do for 
you? and wherewith shall I make atonement, that ye may 
bless the inheritance of the LORD?' 

-םעִוְ לוּאשָׁ-םעִ בהָזָוְ ףסֶכֶּ )וּנלָ( יל-ןיאֵ ,םינִעֹבְגִּהַ וֹל וּרמְאֹיּוַ  ד
 ,םירִמְאֹ םתֶּאַ-המָ רמֶאֹיּוַ ;לאֵרָשְׂיִבְּ תימִהָלְ ,שׁיאִ וּנלָ-ןיאֵוְ ,וֹתיבֵּ
 .םכֶלָ השֶׂעֱאֶ

4 And the Gibeonites said unto him: 'It is no matter of 
silver or gold between us and Saul, or his house; neither is it 
for us to put any man to death in Israel.' And he said: 'What 
say ye that I should do for you?' 

 ,וּנדְמַשְׁנִ ;וּנלָ-המָּדִּ רשֶׁאֲוַ ,וּנלָּכִּ רשֶׁאֲ שׁיאִהָ ,ךְלֶמֶּהַ-לאֶ ,וּרמְאֹיּוַ  ה
 .לאֵרָשְׂיִ לבֻגְּ-לכָבְּ בצֵּיַתְהִמֵ

5 And they said unto the king: 'The man that consumed us, 
and that devised against us, so that we have been destroyed 
from remaining in any of the borders of Israel, 

 תעַבְגִבְּ ,הוָהילַ םוּנעֲקַוֹהוְ ,וינָבָּמִ ,םישִׁנָאֲ העָבְשִׁ וּנלָ )-ןתַּיֻ( -ןתני  ו
 }פ{  ;הוָהיְ ריחִבְּ לוּאשָׁ
  
 .ןתֵּאֶ ינִאֲ ,ךְלֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ

6 let seven men of his sons be delivered unto us, and we will 
hang them up unto the LORD in Gibeah of Saul, the chosen 
of the LORD.' {P} 
  
And the king said: 'I will deliver them.' 

 תעַבֻשְׁ-לעַ ;לוּאשָׁ-ןבֶּ ןתָנָוֹהיְ-ןבֶּ תשֶׁבֹיפִמְ-לעַ ,ךְלֶמֶּהַ לֹמחְיַּוַ  ז
 .לוּאשָׁ-ןבֶּ ןתָנָוֹהיְ ןיבֵוּ ,דוִדָּ ןיבֵּ--םתָנֹיבֵּ רשֶׁאֲ ,הוָהיְ

7 But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan 
the son of Saul, because of the LORD'S oath that was 
between them, between David and Jonathan the son of Saul. 

 ,לוּאשָׁלְ הדָלְיָ רשֶׁאֲ ,היָּאַ-תבַ הפָּצְרִ ינֵבְּ ינֵשְׁ-תאֶ ךְלֶמֶּהַ חקַּיִּוַ  ח
 רשֶׁאֲ ,לוּאשָׁ-תבַּ לכַימִ ינֵבְּ ,תשֶׁמֵחֲ-תאֶוְ ;תשֶׁבֹפִמְ-תאֶוְ ,ינִֹמרְאַ-תאֶ
 .יתִלָחֹמְּהַ ,ילַּזִרְבַּ-ןבֶּ לאֵירִדְעַלְ הדָלְיָ

8 But the king took the two sons of Rizpah the daughter of 
Aiah, whom she bore unto Saul, Armoni and 
Mephibosheth; and the five sons of Michal the daughter of 
Saul, whom she bore to Adriel the son of Barzillai the 
Meholathite; 

 םיתעבש וּלפְּיִּוַ ,הוָהיְ ינֵפְלִ רהָבָּ םעֻיקִֹיּוַ ,םינִעֹבְגִּהַ דיַבְּ םנֵתְּיִּוַ  ט
 תלחת ,םינִשֹׁארִבָּ ,ריצִקָ ימֵיבִּ וּתמְהֻ )המָּהֵוְ( םהו ;דחַיָ ,)םתָּעְבַשְׁ(
 .םירִעֹשְׂ ריצִקְ ,)תלַּחִתְבִּ(

9 and he delivered them into the hands of the Gibeonites, 
and they hanged them in the mountain before the LORD, 
and they fell all seven together; and they were put to death 
in the days of harvest, in the first days, at the beginning of 
barley harvest. 

 תלַּחִתְּמִ ,רוּצּהַ-לאֶ הּלָ וּהטֵּתַּוַ קשַּׂהַ-תאֶ היָּאַ-תבַ הפָּצְרִ חקַּתִּוַ  י
 םיִמַשָּׁהַ ףוֹע הנָתְנָ-אֹלוְ ;םיִמָשָּׁהַ-ןמִ ,םהֶילֵעֲ םיִמַ-ךְתַּנִ דעַ ,ריצִקָ
 .הלָיְלָ ,הדֶשָּׂהַ תיַּחַ-תאֶוְ ,םמָוֹי ,םהֶילֵעֲ חַוּנלָ

10 And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth, and 
spread it for her upon the rock, from the beginning of 
harvest until water was poured upon them from heaven; 
and she suffered neither the birds of the air to rest on them 
by day, nor the beasts of the field by night. 

 ,And it was told David what Rizpah the daughter of Aiah 11 .לוּאשָׁ שׁגֶלֶפִּ ,היָּאַ-תבַ הפָּצְרִ התָשְׂעָ-רשֶׁאֲ תאֵ ,דוִדָלְ ,דגַּיֻּוַ  אי
the concubine of Saul, had done. 

 ,וֹנבְּ ןתָנָוֹהיְ תוֹמצְעַ-תאֶוְ לוּאשָׁ תוֹמצְעַ-תאֶ חקַּיִּוַ ,דוִדָּ ךְלֶיֵּוַ  בי
 רשֶׁאֲ ,ןשַׁ-תיבֵּ בחֹרְמֵ םתָאֹ וּבנְגָּ רשֶׁאֲ--דעָלְגִּ שׁיבֵיָ ילֵעֲבַּ ,תאֵמֵ
 תוֹכּהַ םוֹיבְּ ,)םיתִּשְׁלִפְּ המָּשָׁ( םיתשלפה םש )םוּאלָתְּ( םולת
 .עַבֹּלְגִּבַּ ,לוּאשָׁ-תאֶ םיתִּשְׁלִפְּ

12 And David went and took the bones of Saul and the 
bones of Jonathan his son from the men of Jabesh-gilead, 
who had stolen them from the broad place of Beth-shan, 
where the Philistines had hanged them, in the day that the 
Philistines slew Saul in Gilboa; 
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 ,וּפסְאַיַּוַ ;וֹנבְּ ןתָנָוֹהיְ תוֹמצְעַ-תאֶוְ ,לוּאשָׁ תוֹמצְעַ-תאֶ םשָּׁמִ לעַיַּוַ  גי
 .םיעִקָוּמּהַ תוֹמצְעַ-תאֶ

13 and he brought up from thence the bones of Saul and the 
bones of Jonathan his son; and they gathered the bones of 
them that were hanged. 

 ,עלָצֵבְּ ןמִיָנְבִּ ץרֶאֶבְּ וֹנבְּ-ןתָנָוֹהיוִ לוּאשָׁ-תוֹמצְעַ-תאֶ וּרבְּקְיִּוַ  די
 ,ץרֶאָלָ םיהִלֹאֱ רתֵעָיֵּוַ ;ךְלֶמֶּהַ הוָּצִ-רשֶׁאֲ לכֹּ ,וּשׂעֲיַּוַ ,ויבִאָ שׁיקִ רבֶקֶבְּ
 }פ{  .ןכֵ-ירֵחֲאַ

14 And they buried the bones of Saul and Jonathan his son 
in the country of Benjamin in Zela, in the sepulchre of Kish 
his father; and they performed all that the king 
commanded. And after that God was entreated for the 
land. {P} 

 
 

2. Abarbanel, II Shmuel 21:1 
 ימד לע המל ,ושנע לדוג לע 'תי וינפל םערתמ דוד היהש רמול יל רשפאו .םולשבא ןינע רחא הז הרקשו םרדסכ םה תוישרפהש בושחא ינאו
 ותב תוירע יולגב שנענו ויתאטח לככ םילפכ םשה ידמ הקל עבש תב םע בכש רשא לע המלו ?םולשבאו ןונמאו דליה וינב תשלש ותמ הירוא
 לאה ומחנל ידכ ,ןועה הז לע םולשבא תומ לע דוד רמאש ,ינב ךיתחת יתומ ןתי ימ לע )א"ע ח"סק ףד( יתשרפש ומכו ?וישגלפו וישנ תרשעו רמת
 בורק ירחאש ותוארב ןידה תא קידצי דודש ידכ ,םינועבגה תא תימה רשא לע לואש אטחב היש ועידוהל בערה ןינע אב ובל לע רבדלו 'תי
 לע וינב ושנעיש לועהמ וניאש ובל לא ןתי הזבו ,המה לארשי ינבמ אל רשא םינועבגב אטחש אטח ותוא לע לואש לש וינב ושנענ הנש םיעבראל
 :תישילשו תינש תולאשה ורתוי הזב יתרמאש המ םעו ,יתעדל תוישרפה רושק והז .לארשי ינומא ימולשמ היהש יתחה הירוא םד
 

3. Talmud Bavli, Yevamos 78b-79a 
  ׳וֹגוְ המָּהֵ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּמִ אֹל םינִוֹעבְגִּהַוְ םהֶילֵאֲ רמֶאֹיּוַ םינִוֹעבְגִּלַ Aלֶמֶּהַ ארָקְיִּוַ רמַאֱנֶּשֶׁ םהֶילֵעֲ רזַגָּ דוִדָּ םינִיתִנְ אדָּאַ רבַּ אנָחָ ברַ רמַאָ

Rav Ḥana bar Adda said: As for the Gibeonites, it was King David who decreed that they may not enter 
into the congregation, as it is stated: “And the king called the Gibeonites and said to them. Now the 
Gibeonites are not of the children of Israel, but of the remnant of the Amorites” (II Samuel 21:2). This 
verse indicates that it was David who ruled that they are not part of the Jewish people and that they are 
barred from the congregation even though they converted.  

 םכֶבָּ שׁיֵ הרָזָ הדָוֹבעֲ ידֵבְוֹע אמָּשֶׁ םהֶלָ רמַאָ הנָוֹשׁארִ הנָשָׁ הנָשָׁ רחַאַ הנָשָׁ םינִשָׁ שoׁשָׁ דוִדָ ימֵיבִּ בעָרָ יהִיְוַ ביתִכְדִּ וּהייְלַעֲ רזַגְּ אמָעְטַ יאמַ
  וּאצְמָ אֹלוְ וּקדְבָּ ׳וֹגוְ רטָמָ היֶהְיִ אֹלוְ םיִמַשָּׁהַ תאֶ רצַעָוְ םהֶלָ םתֶיוִחֲתַּשְׁהִוְ םירִחֵאֲ םיהoִאֱ םתֶּדְבַעֲוַ ביתִכְדִּ

The Gemara asks: What is the reason that David decreed that they may not enter into the congregation? In 
order to answer this question, the Gemara recounts all the relevant background events. As it is written: 
“And there was a famine in the days of David three years, year after year” (II Samuel 21:1). In the first 
year David said to the Jewish people: Perhaps there are idol worshippers among you, this being a sin 
that can lead to drought, as it is written: “Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and you turn 
aside, and serve other gods, and worship them; and the anger of the Lord be kindled against you, and He 
shut up the heaven, so that there shall be no rain, and the ground shall not yield her fruit” (Deuteronomy 
11:16–17). They examined the matter but did not find sinners of this kind.  

  וּאצְמָ אֹלוְ וּקדְבָּ ׳וֹגוְ Aלָ היָהָ הנָוֹז השָּׁאִ חצַמֵוּ היָהָ אֹל שׁוֹקלְמַוּ םיבִיבִרְ וּענְמָּיִּוַ ביתִכְדִּ םכֶבָּ שׁיֵ הרָיבֵעֲ ירֵבְוֹע אמָּשֶׁ םהֶלָ רמַאָ היָּנִשְׁ

In the second year of the drought David said to them: Perhaps there are transgressors in sexual matters 
among you, as this too can lead to drought, as it is written: “Therefore the showers have been withheld, 
and there has been no latter rain; yet you had a harlot’s forehead, you refused to be ashamed” (Jeremiah 
3:3), which indicates that licentious behavior can lead to a cessation of rainfall. Again they examined the 
matter, but did not find sinners of this kind either.  
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 אֹלוְ וּקדְבָּ רקֶשָׁ תתַּמַבְּ ללֵּהַתְמִ שׁיאִ ןיִאָ םשֶׁגֶוְ חַוּרוְ םיאִישִׂנְ ביתִכְדִּ ןינִתְוֹנ ןיאֵוְ םכֶבָּ שׁיֵ םיבִּרַבָּ הקָדָצְ יקֵסְוֹפּ אמָּשֶׁ םהֶלָ רמַאָ תישִׁילִשְׁ
  וּאצְמָ

In the third year he said to them: Perhaps there are among you those who pledge money to charity in 
public, but do not actually give any charity. As it is written: “As vapors and wind without rain, so is he 
that boasts himself of a false gift” (Proverbs 25:14), teaching that one who falsely boasts of making a gift 
prevents the rain from falling. Once again they examined the matter, but could not find such sinners.  

  םימִּוּתוְ םירִוּאבְּ לאַשָּׁשֶׁ שׁיקִלָ שׁירֵ רמַאָ איהִ יאמַ ׳ה ינֵפְּ תאֶ דוִדָּ שׁקֵּבַיְוַ דיָּמִ יבִּ אלָּאֶ יוּלתָּ רבָדָּהַ ןיאֵ רמַאָ

Having unsuccessfully searched the Jewish people for sins that cause drought, David said: The matter 
depends on nothing other than myself. Immediately it is stated: “And David sought the presence of the 
Lord” (II Samuel 21:1). The Gemara asks: What is this? How did David seek God? Reish Lakish said: He 
inquired through the Urim VeTummim, the stones embedded in the High Priest’s breastplate, which 
served as a means of communicating with God.  

… 

 םינִוֹעבְגִּהַ תימִהֵ רשֶׁאֲ לעַ םימִדָּהַ תיבֵּ לאֶוְ הכָלָהֲכַּ דפַּסְנִ אֹלּשֶׁ לוּאשָׁ לאֶ םינִוֹעבְגִּהַ תימִהֵ רשֶׁאֲ לעַ םימִדָּהַ תיבֵּ לאֶוְ לוּאשָׁ לאֶ ׳ה רמֶאֹיּוַ
 וּלּיאִכְּ בוּתכָּהַ וילָעָ הלֶעֲמַ ןוֹזמָוּ םיִמַ םהֶלָ ןיקִיפִּסְמַ וּיהָשֶׁ םינִהֲכֹּהַ ריעִ בוֹנ גרַהָשֶׁ Aוֹתּמִ אלָּאֶ םינִוֹעבְגִּהַ תימִהֵשֶׁ לוּאשָׁבְּ וּניצִמָ ןכָיהֵ יכִוְ
  ןגָרָהֲ

The verse continues: “And the Lord said: It is for Saul, and for his bloody house, because he put to 
death the Gibeonites” (II Samuel 21:1). The Gemara explains: “For Saul” means that the Jewish people 
were punished because he was not eulogized properly. “And for his bloody house” is “because he put to 
death the Gibeonites.” The Gemara is puzzled by this explanation: Now, where do we find that Saul put 
to death the Gibeonites? The Gemara clarifies: Rather, because he killed the people of Nob, the city of 
priests, who would provide the Gibeonites with water and food in exchange for their services, the verse 
ascribes to him as if he himself had killed them.  

 ץרֶאֶ יוֵנְעַ לכׇּ ׳ה תאֶ וּשׁקְּבַּ ביתִכְדִּ יאמַ שׁיקִלָ שׁירֵ רמַאָדְּ ןיאִ םינִוֹעבְגִּהַ תימִהֵ רשֶׁאֲ לעַ עבַתָ אקָוְ הכָלָהֲכַּ דפַּסְנִ אֹלּשֶׁ לוּאשָׁ לאֶ עבַתָ אקָ
  וֹלעֳפׇּ םשָׁ וֹטפָּשְׁמִ רשֶׁאֲבַּ וּלעָפָּ וֹטפָּשְׁמִ רשֶׁאֲ

The Gemara questions this understanding: On one hand, God demands retribution because Saul was not 
eulogized properly, while on the other hand, He demands retribution because Saul himself put to death 
the Gibeonites. The Gemara answers: Yes, this is how it should be. As Reish Lakish said: What is the 
meaning of that which is written: “Seek the Lord, all the humble of the earth, that have executed 
[pa’alu] His justice” (Zephaniah 2:3)? Where mention is made of the justice to be carried out against a 
person, his good deeds [pa’alo] should be mentioned there as well.  

  הּידֵפְּסְמִלְ הּיכֵּרְדַּ אלָוְ אתָּשַׁ יחֵרְיַ רסַירֵתְּ וּהלְ וּקפַנְ לוּאשָׁ דוִדָּ רמַאָ

David said: With regard to the eulogy for Saul, there have already passed the twelve months of the year 
of mourning, i.e., several years have elapsed since the twelve-month mourning period for Saul, and it is not 
the proper way to eulogize after such a long time.  

 םינִוֹעבְגִּהַ וֹל וּרמְאֹיּוַ ׳ה תלַחֲנַ תאֶ וּכרְבָוּ רפֵּכַאֲ המָּבַוּ םכֶלָ השֶׂעֱאֶ המָ םהֶילֵאֲ רמֶאֹיּוַ םינִוֹעבְגִּלַ Aלֶמֶּהַ ארָקְיִּוַ וּהנְיסִייְּפַנְוּ וּהנְירִקְינִ םינִיתִנְ
  וּסייְפַּימִ אלָוְ וּהנְיסִייְּפַּ ׳וֹגוְ ׳הלַ םוּנעֲקַוֹהוְ וינָבָּמִ םישִׁנָאֲ העָבְשִׁ וּנלָ ןתַֻּי ׳וֹגוְ שׁיאִ וּנלָ ןיאֵוְ וֹתיבֵּ םעִוְ לוּאשָׁ םעִ בהָזָוְ ףסֶכֶּ וּנלָ ןיאֵ



Rabbi Ya’akov Trump 5 

As for the Gibeonites, let us call them and appease them. Consequently, the verse states: “And the king 
called the Gibeonites and said to them…What shall I do for you, and with what shall I make 
atonement that you may bless the inheritance of the Lord? And the Gibeonites said to him: It is not a 
matter of silver or gold between us and Saul or his house; neither is it for us to put any man to death in 
Israel…Let seven men of his sons be delivered to us, and we will hang them up to the Lord…” 
(II Samuel 21:1–6). He tried to appease them in other ways, but they would not be appeased. 

 
 ביתִכְדִּ ןינִשָׁייְבַּ �בֶּרְהִוְ �מְחַרִוְ םימִחֲרַ �לְ ןתַנָוְ ביתִכְדִּ םינִמָחְרַ םידִסָחֲ ילֵמְוֹגוְ ןינִשָׁייְבַּהַוְ םינִמָחְרַהָ וֹז המָּוּאבְּ שׁיֵ םינִמָיסִ השoָׁשְׁ רמַאָ
 יוּארָ וּללָּהַ םינִמָיסִ השoָׁשְׁ וֹבּ שׁיֵּשֶׁ לכֹּ ׳וֹגוְ וֹתיבֵּ תאֶוְ וינָבָּ תאֶ הוֶּצַיְ רשֶׁאֲ ןעַמַלְ ביתִכְדִּ םידִסָחֲ ילֵמְוֹגּ םכֶינֵפְּ לעַ וֹתאָרְיִ היֶהְתִּ רוּבעֲבַּ
  וֹז המָּוּאבְּ קבֵדָּהִלְ

David said: There are three distinguishing marks of this nation, the Jewish people. They are merciful, 
they are shamefaced, and they perform acts of kindness. They are merciful, as it is written: “And He 
will give you mercy, and have mercy upon you and multiply you” (Deuteronomy 13:18); not only will 
God have mercy upon you, but He will bestow the attribute of mercy upon you. They are shamefaced, as it 
is written: “And that His fear shall be upon your faces” (Exodus 20:17), and the fear that is on one’s face 
is his shame. They perform acts of kindness, as it is written: “For I have known him, to the end that he 
may command his children and his household after him, that they may keep the way of the Lord, to 
practice righteousness and justice” (Genesis 18:19), i.e., to perform acts of kindness. Whoever has these 
three distinguishing marks is fit to cleave to this nation. Those who lack these qualities, however, are 
unfit to be part of the Jewish people. When David saw the cruelty of the Gibeonites, he decreed that they 
may never enter into the congregation of Israel. 

 
4. Abarbanel, II Shmuel 21:1 

 ץראה שוביכ ןמזב עשוהיל ושעש המרעה רובעב לארשי ץראמ םתוחדל שקבו ,םינועבגה ןמ םיבר תימה ותוכלמ תלחתב לואשש ןכ םג ובשחו
 .רחא תילכתל אלו

Whose Money? 
5. Maharsha, ad loc. 

 לכב טקנד םימ ושוריפב ריכזה אל ל"כע 'וכ םינועבגל ןוזמ םהל ןיקיפסמ ויה םינהכ י"שרפ .'וכ ןוזמו םימ םהל ןיקיפסמ ויהש 'וכ ךותמ אלא ש"מו
 השק םג םנחב םלועל ןתינש רבד אוהו םימ יבאוש ויה םמצעב םהש םינועבגל םימ ןיקיפסמ םינהכה ויהיש ארבס ןיא םג ונינפלש תורמג תוחסונ
 םימ ןהל ןיקיפסמ ויה םינועבגהש שרפל הארנ היה ושוריפ ילולו אוה ףסכ הוש יאדו ןוזמד 'וג םע בהזו ףסכ ונל ןיא םינועבגה ורמאש ושוריפל
 תדובע דובעל םינועבגל םהל היהש תוכז ותואו 'ה ידבוע ויהש םיצע בוטחל ןוגכ ןוזמ יכרוצ םהל קפתסהלו םימ םהל בואשל ונייהד םינהכל ןוזמו
 ויהד ןינע אוהו לודגה תוכזה ונל חינה אלש םהמע לודג רבד ונל שי לבא 'וכ ףסכ ונל ןיא ריפש ורמא ךכלו םינהכה ריע בונ תגירהב םהמ לטינ 'ה
 ידי לע ורייגתנ ירהש םיכלמ ןחלשל אלו ונווכתנ ש"של יאדו םירג ולא המלשו דוד ימיב םירג ןילבקמ ויה אלד ג"עא קיסמדכ םירג זא ןילבקמ
 :תוכזלמ םירגה תא וחינה אלש י"ע םיכלמ ינב םג ושנענ כ"עד איסהרפב ש"ש שודיק

The Place of the Givonim 
6. Rashi, Yevamos 79a 

 :המה לארשי ינבמ אל םינועבגהו רמאנ ךכל דוד ןהילע רזג דימ ןהב קבדיל ןייואר ןניא ימחרמ אלד ןויכ םינועבג ינהו - 'וכ םינמחרה
 

Why Three Attributes? 
7. Nachal Avos, Avos 5:20 

 שוביו דסח לומגיו םחרי הזלו .ותלוז תומלש ןיבהלו םהילא ןכומ םדאהש תונורסחה ריכהל אוה יכ ,םתשולש לולכת תשובה תדמש קפס ןיאו
 .תשבה תדמ ןודמלי הזלו .תואנ יתלב רבד תושעמ
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In Jewish Law 
8. Talmud Bavli, Beitza 32b 

 וּבהַיְ אלָוְ — אקָסְעִ וּהייְנַּמִ אעָבְּ ,לבֶבָלְ עלַקְּאִ סוּנירִמָ רבַּ יאתַבְּשַׁדְּ אהָ יכִּ .םהֵ םנָּהִיגֵ ידֵרְוֹי ,לבֶבָּ ירֵיתִּעַ :ברַ רמַאָ אבָּאַ רבַּ ןתָנָ ברַ רמַאָוְ
   .וּהוּניְזַ אלָ ימֵנָ — ןזָימֵ ינֵוֹזמְ .הּילֵ

After citing one teaching in the name of Rav Natan bar Abba, the Gemara quotes a few more statements 
attributed to the same scholar. Since he is not mentioned often, Rav Natan’s teachings are arranged together, 
so that they can be remembered more easily. Rav Natan bar Abba said that Rav said: The wealthy Jews of 
Babylonia will descend to Gehenna because they do not have compassion on others. This is illustrated by 
incidents such as this: Shabbetai bar Marinus happened to come to Babylonia. He requested their 
participation in a business venture, to lend him money and receive half the profits in return, and they did 
not give it to him. Furthermore, when he asked them to sustain him with food, they likewise refused to 
sustain him.  

 לכׇוְ ,וּניבִאָ םהָרָבְאַ לשֶׁ וֹערְזַּמִ אוּהשֶׁ עַוּדיָבְּ — תוֹיּרִבְּהַ לעַ םחֵרַמְהַ לכׇּ ,״�מְחַרִוְ םימִחֲרַ �לְ ןתַנָוְ״ :ביתִכְדִּ ,וּתאָ אקָ ברַ ברֶעֵמֵ ינֵהָ :רמַאָ
  .וּניבִאָ םהָרָבְאַ לשֶׁ וֹערְזַּמִ וֹניאֵשֶׁ עַוּדיָבְּ — תוֹיּרִבְּהַ לעַ םחֵרַמְ וֹניאֵשֶׁ ימִ

He said: These wealthy people are not descendants of our forefathers, but they came from the mixed 
multitude, as it is written: “And show you compassion, and have compassion upon you, and multiply 
you, as He has sworn to your fathers” (Deuteronomy 13:18), from which it is derived: Anyone who has 
compassion for God’s creatures, it is known that he is of the descendants of Abraham, our father, and 
anyone who does not have compassion for God’s creatures, it is known that he is not of the descendants 
of Abraham, our father. Since these wealthy Babylonians do not have compassion on people, clearly they 
are not descended from Abraham, Isaac, and Jacob. 

 
9. Mishna Torah, Hilchos Issurei Biah 19:17 

 תָיאִרָ וֹא דימִתָּ וֹזבָּ וֹז תוֹרגָּתְמִּשֶׁ תוֹחפָּשְׁמִ יתֵּשְׁ תָיאִרָ םאִ ןכֵ יפִּ לעַ ףאַוְ .הלָּחִתְּכַלְ ןהֶמֵ אשָּׂלִ רתָּמֻוּ תוֹרשֵׁכְּ תקַזְחֶבְּ תוֹחפָּשְׁמִ לכָּ
 יוּארָוְ ןהֶלָ ןישִׁשְׁוֹח .רתֵוֹיבְּ םינִפָּ זעַוְ לכּהַ םעִ הבָירִמְ הבֶּרְמַ אוּהשֶׁ שׁיאִ תָיאִרָ וֹא .דימִתָּ הבָירִמְוּ הצָּמַ תלַעֲבַּ איהִשֶׁ החָפָּשְׁמִ
 ןהֶילֵעֲ רמֵוֹאוְ םידִיחִיבִּ וֹא תוֹחפָּשְׁמִבְּ ץמֶשֶׁ ןתֵוֹנּשֶׁ ןוֹגכְּ .דימִתָּ םירִחֵאֲ תאֶ לסֵוֹפּהַ ןכֵוְ .םהֵ תוּלסְפַּ ינֵמָיסִ וּלּאֵשֶׁ ןהֶמֵ קחֵרַתְהִלְ
 .לסֵוֹפּ וֹמוּמבְּ לסֵוֹפּהַ לכָּשֶׁ .אוּה דבֶעֶ אמָּשֶׁ וֹל ןישִׁשְׁוֹח םידִבָעֲ םהֵשֶׁ ןהֶלָ רמַאָ םאִוְ .אוּה רזֵמְמַ אמָּשֶׁ וֹל ןישִׁשְׁוֹח .םירִזֵמְמַ ןהֵשֶׁ
 .אוּה ינִוֹעבְגִּ אמָּשֶׁ רתֵוֹיבְּ וֹל ןישִׁשְׁוֹח דסֶחֶ םהֶלָ למֵוֹגּ וֹניאֵוְ תוֹיּרִבְּהַ תאֶ אנֵוֹשׂוְ תוּיּרִזָכְאַ וֹא םינִפָּ תוּזּעַ וֹבּ שׁיֵּשֶׁ ימִ לכָּ ןכֵוְ

 ינֵבְּמִ אV םינִעֹבְגִּהַוְ( "ב אכ ב לאומש) רמֵוֹא אוּה םינִוֹעבְגִּבַוּ .םידִסָחֲ ילֵמְוֹגוְ םינִמָחֲרַ ןינִשָׁיְבַּ השָׁוֹדקְּהַ המָּאֻהָ לאֵרָשְׂיִ ינֵמָיסִּשֶׁ
 וּשׂעָ םהֵוְ םכָּלְמַ ינֵבְלִ לחמְלִ דסֶחֶ לאֵרָשְׂיִלְ וּלמְגָּ אVוְ לוּאשָׁ ינֵבְּ לעַ וּמחֲרִ אVוְ וּסיְּפַּתְנִ אVוְ םהֶינֵפְּ וּזּעֵהֵשֶׁ יפִלְ "המָּהֵ לאֵרָשְׂיִ
 :הלָּחִתְּבַּ םוּיחֱהֶוְ דסֶחֶ םהֶמָּעִ

 
10. Sefer Peninei Halacha, Likkutim I 1:131 

 ןכ לעו ,םיקולא רבד איה הרותה אלא ,תודחוימ תוישפנ תונכה אלל ןיבהלו דומלל רשפא ןתואש ,עבטה תומכחכ הרותה ןיא
 אל ויתודימב ןקותמ וניאש םדא .תובוטה תודימה ןה תונכהה .בלבו חומב יוארכ הטלוקל רשפא יא תומיאתמ תונכה אלל
 אוה ,הרותה תלבקל רחבנ לארשי םע אקווד ,תומואה לכמש ךכל םירבסהה דחא ,בגא .'ה תרות תא יוארכ ןיבהל לכוי

 
1 Author Rabbi Eliezer Melamed. Peninei Halakhah (“Pearls of Jewish Law”) is a contemporary, easily accessible, and thorough 
presentation of practical halakhah (law), written in modern Hebrew by Rabbi Eliezer Melamed, Rosh Yeshiva and rabbi of the 
community of Har Bracha. Consisting of sixteen volumes and expanding, it includes a range of sources, explanations of the spiritual 
foundations of laws, differences between Ashkenazi and Sephardi practice, and footnotes at the end of every chapter with 
elaborations and additional sources. The work is popular in Israel, where it is often used as the standard halakhah textbook in 
religious Zionist schools, and in Jewish communities throughout the world. 
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 תודימה ."םידסח ילמוגו ןינשייבה ,םינמחרה :וז המואב שי םינמיס השולש" :(א ,טע תומבי )דומלתב תאבומה הדבועה
 .הרותה תלבקל תיתשתה ןה וללה
 
 
 
 

11. Shmos 2:11-14 

-לאֶ אצֵיֵּוַ השֶֹׁמ לדַּגְיִּוַ ,םהֵהָ םימִיָּבַּ יהִיְוַ  אי
 הכֶּמַ ,ירִצְמִ שׁיאִ ארְיַּוַ ;םתָלֹבְסִבְּ ,ארְיַּוַ ,ויחָאֶ
 .ויחָאֶמֵ ירִבְעִ-שׁיאִ

11 And it came to pass in those days, when Moses was grown up, 
that he went out unto his brethren, and looked on their burdens; 
and he saw an Egyptian smiting a Hebrew, one of his brethren. 

-תאֶ ,ךְיַּוַ ;שׁיאִ ןיאֵ יכִּ ארְיַּוַ ,הכֹוָ הכֹּ ןפֶיִּוַ  בי
 .לוֹחבַּ ,וּהנֵמְטְיִּוַ ,ירִצְמִּהַ

12 And he looked this way and that way, and when he saw that 
there was no man, he smote the Egyptian, and hid him in the sand. 

 םירִבְעִ םישִׁנָאֲ-ינֵשְׁ הנֵּהִוְ ,ינִשֵּׁהַ םוֹיּבַּ אצֵיֵּוַ  גי
 .ךָעֶרֵ ,הכֶּתַ המָּלָ ,עשָׁרָלָ ,רמֶאֹיּוַ ;םיצִּנִ

13 And he went out the second day, and, behold, two men of the 
Hebrews were striving together; and he said to him that did the 
wrong: 'Wherefore smitest thou thy fellow?' 

--וּנילֵעָ ,טפֵשֹׁוְ רשַׂ שׁיאִלְ ךָמְשָׂ ימִ רמֶאֹיּוַ  די
 ;ירִצְמִּהַ-תאֶ תָּגְרַהָ רשֶׁאֲכַּ ,רמֵאֹ התָּאַ ינִגֵרְהָלְהַ
 .רבָדָּהַ עדַוֹנ ןכֵאָ ,רמַאֹיּוַ השֶֹׁמ ארָייִּוַ

14 And he said: 'Who made thee a ruler and a judge over us? 
thinkest thou to kill me, as thou didst kill the Egyptian?' And Moses 
feared, and said: 'Surely the thing is known.' 

 
12. Daas Zekeinim, ad loc. 

 ןכא רמא םינישלמ םהש הארשכ תומוא ראשמ רתוי םילוג םה המל יתלהבנ התע דע .טשפה ןכ .רבדה עדונ ןכא
 :םילוג םה המל רבדה יל עדונ

13. Malbim, ad loc. 

 השעש רחא אריתמ היה אל השמש ל"ר ,תומוא 'ע לכמ לארשי ואטח המ ויניעב האילפ היהש רבדה עדונש ורמא ל"זח
 ןידכ םיכומ לארשיש וילא עדונש רחא לבא ,הער וילא הנואת לב 'ה והעישוי יאדובו ,הכומה תא ליצהל ןידה יפכ תאז
 :השמ ארייו ןכלו וליצהל 'ה תרזע עיפוי אל יכ גאד ,םאטח ינפמ

14. Midrash Agada Shmos 2:11 

 .םתולבסב רמאנ ךכל ,םעייסל ידכ דחאו דחא לכ םע ויפתכ ןתונו ,ןתכאלממ הכובו האור היהש םתולבסב אריו 

 

Research 
15. Experiencing haptic roughness promotes empathy, Journal of Consumer Psychology, Chen Wang, Rui 

(Juliet) Zhu17 November 2015 



Rabbi Ya’akov Trump 8 

“We found that when people were experiencing 
mild discomfort as a result of touching a rough 
surface, they were more aware of discomfort in 
their immediate environment. They could 
better empathize with individuals who were 
suffering.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

16. If This is a Man, Primo Levi pg 190 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17. Pesach Hagadah 

 אתָּשַּׁהָ .חסַפְיִוְ יתֵייֵ ךְירִצְדִ לכָּ ,לכֹייֵוְ יתֵייֵ ןיפִכְדִ לכָּ .םיִרָצְמִדְ אעָרְאַבְ אנָתָהָבְאַ וּלכָאֲ ידִּ איָנְעַ אמָחְלַ אהָ
  .ןירִוֹח ינֵבְּ האָבָּהַ הנָשָׁלְ ,ידֵבְעַ אתָּשַּׁהָ .לאֵרָשְׂיִדְ אעָרְאַבְּ האָבָּהַ הנָשָׁלְ ,אכָהָ

This is the bread of destitution that our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone who is 
famished should come and eat, anyone who is in need should come and partake of the 
Pesach sacrifice. Now we are here, next year we will be in the land of Israel; this year we are 
slaves, next year we will be free people. 

 


